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He Ture
 hei whakaatu i nga take o nga Maori ki Whakaingoatanga.
 nga whenua kua karaatitia ki a ratou ki te whakaneke ano hoki i te whakahaerenga o "Te Ture Whenua Maori, 1873," e pa ana ki aua whenua.



Na tenei ka hanga e te Runanga Nui o Niu Tireni kua huihui mai nei ki roto ki te Paremete i runga hoki i te mana o taua Runanga nga ritenga kua tuhia i raro nei:—




	1.
	Ko te Ingoa Poto mo tenei Ture ko "Te Ture Maori Whai 
Ingoa poto. Karaati, 1873."


	2.
	Ka whai mana tenei Ture a te tahi o nga ra o Hanuere kotahi 
Timatanga o te Ture. mano e waru rau e whitu te kau ma wha.


	3.
	Ko te kupu "Tangata Maori" i roto i tenei Ture, tona 
Whakamaramatanga. tikanga he tangata Maori o te Koroni o Niu Tireni, hui katoa atu ki nga hawhekaihe.


	4.
	
I te hanganga i tetahi Karauna Karaati kua oti i mua, ka Ka kiia nga maori whai karaati he tangata e mau ana o ratou ingoa ki tetahi karaati, ki te mate ratou ka riro to ratou tunga i o ratou uri, i o ratou tangata ranei i muri i a ratou.
 hanga ranei a muri ake nei mo nga tangata maori e maha atu ana i te tangata kotahi i raro i nga tikanga o te Runanga nui, haunga ia "Te Ture Whenua Maori, 1865," me nga Ture Whakatikatika i taua Ture, "Te Ture Whenua Maori, 1873," ranei, i te hanganga ranei o tetahi Karauna Karaati kua oti i mua, ka hanga ranei a muri ake nei mo nga tangata Maori e maha atu ana i te tangata kotahi hei whakatika i nga whakaritenga, kupu whakaari i whakaputaina ki te taha ki a Te Kuini ki te Kawanatanga ranei o te Koroni, hei whakamana ranei i nga kupu o te pukapuka whakataunga o tetahi o etahi Kooti Whakawa mo nga whenua kua tangohia, e tetahi kai-whakahaere o te Koroni, Komihana ranei i whakaturia e te Kawana, e te Kawana i roto i tona Runanga Whiriwhiri ranei, ka kiia ka timata te whai mana o aua tangata whai karaati kua oti te korero i mua ake nei, i te ra o te tuhituhinga o aua karaati, te ra o te tuhituhinga ranei o te whakamananga, ka haere tenei tikanga i runga i te mea i tuhia i te tuatahi, ka kiia enei tangata whai karaati he tangata e mau ana o ratou ingoa ki 

roto ki tetahi Karauna Karaati, ki te mate ratou ka riro to ratou tunga i o ratou uri, i o ratou tangata ranei o muri i a ratou, ehara i te mea ki te mate ratou e kore e riro to ratou tunga i o ratou uri i o ratou tangata ranei o muri i a ratou engari ka riro ke ta ratou tunga i o ratou hoa i roto i te karaati: Engari e kore e kiia e rite tahi ana te whai tikanga te whai take ranei o ia tangata o ia tangata i roto i taua karaati, mehemea kahore ano i ata korerotia ki roto ki taua Karaati.

Engari kei nga peratanga katoa e kore tenei tikanga e whai mana ki runga ki nga meatanga o nga tangata whai karaati ki o ratou uri ki o ratou tangata ranei o muri i a ratou, i te mea kua tukua i runga i te hoko, i te riihi, i te mokete i te aha ranei, te whenua o roto o to ratou karaati, ki tetahi wahi ranei o taua whenua kua tukua peratia i mua o te whakahaerenga o te mana o tenei Ture.
E kore tenei tikanga e whai mana ki runga ki te karaati mehemea kua whakatuturutia ki nga tangata whai karaati i runga i te tikanga ki te mate ratou e kore e riro ta ratou tunga i o ratou uri, i o ratou tangata ranei i muri i a ratou, engari ka riro ke ta ratou tunga i o ratou hoa i roto i te karaati.


	5.
	
Ka whai mana nga tikanga o te Ture Whenua Maori ki runga ki nga tangata Maori Whai Karaati. I te mea kua karaatitia etahi whenua, ka karaatitia ranei a muri ake nei e te Karauna ki nga tangata Maori e maha atu ana i te tangata kotahi, i runga i nga tikanga kua oti nei te korero, i te mea ranei kua oti te Tiwhikete whakatau whenua kua tukua, ka tukua ranei a muri ake nei ki etahi maori i runga i nga tikanga o te tekihana tuawha o "Te Ture Tai Rawhiti (Turanga), 1868," i reira i aua meatanga katoa ano hoki, me nga ritenga o tetahi o etahi Ture Whenua maori i te wa e whai mana ana mo te wehewehenga me te wawahanga o nga whenua me nga ritenga o tetahi etahi Ture ranei e whai mana ana ki aua tu whenua, ki nga tangata nana taua whenua ina puta mai i te whakatau a te Kooti Whenua Maori ki a ia ka kiia e whai mana ana ki te whenua o roto o te karaati ahua pera, tiwhikete whakatau whenua ranei, ka whakaputaina ranei i runga i nga tikanga kua korerotia nei, ki nga tangata nana te whenua timata mai i te ra i tuhia ai te pukapuka whakataunga, tuku ranei, e puta ai ka whakaputaina ranei te karaati pera tiwhikete whakatau whenua ranei, ano kua tukua taua pukapuka whakataunga mo te whenua o roto o taua tu karaati, tiwhikete whakatau whenua kua riro mai i te Kooti Whakawa Whenua maori i whakaturia e mahia ana hoki i raro i nga tikanga o tetahi o etahi Ture whenua maori i te wa e whai mana ana aua Ture i roto i te Koroni.








tm/scholarly/tei-NZETC-About-copyright.html





Victoria University of Wellington Library





Copyright and Conditions of Use



				
Copyright and Conditions of Use


				

					
In Copyright


					
Where a text is in copyright, all text and images are copyright to the original authors and/or publisher. In copyright texts and images are made available for non-commercial use only. All forms of electronic or print re-sale or re-distribution are forbidden without written permission, please contact us.


					
Currently, a text is shown as in copyright when there is no Creative Commons License visible in the sidebar, and a link to this page is presented.


				

				

					
Creative Commons Share-Alike license


					
Where the original text is out of copyright it is our policy to provide the digitised version under a 
New Zealand Creative Commons Attribution Share-Alike License (CC BY-SA).


					
The Creative Commons Attribution Share-alike license allows anyone to re-use material in our texts under the following conditions:


					

		attribution to the source of the material is included by marking the material with the collection name ("The New Zealand Electronic Text Collection") and the link to the material as found on our website;


		the re-use of the material is licensed under the same license, allowing others to further re-use the material. This means that the re-use of the material must be marked with the same Creative Commons license.




					
Use of the Creative Commons Attribution Share-alike license allows us to make material freely available to the community for re-use, and also ensures that:


					

		any errors in the material can be traced back to the Victoria University of Wellington Library as the originator of the digital reproduction;


		such material continues to be freely available to the community after subsequent re-use.




				

				

					
Examples of Reuse under Creative Commons Share-Alike license


					
We encourage the re-use of Creative Commons Share-Alike licensed NZETC material. Examples of re-use include:


					

		Multiple entries in the 
Mix and Mash competitions run by DigitalNZ


		Blog posts, such as this one about the 
Cyclopedia of New Zealand by IwiKiwi


		Books and other publications


		Museum displays




				

				

					
Other Creative Commons Licenses


					
More restrictive Creative Commons licenses may be used in the cases of copyright texts where the copyright holder is amenable to using a Creative Commons license. You will need to refer to the license text (available by clicking on the CC license logo) for the specific restrictions and re-use allowed.


				

				

					
Statement of Liability


					
While we have sought to ensure there are no intellectual property rights in the material that would prevent copying and other re-use, please note that material on this website marked with a Creative Commons license is released on an as-is basis and with no representations or warranties of any kind, to the greatest extent permissible by law. Subject to any liability which may not be excluded or limited by law, the Victoria University Library shall not be liable on any legal basis (including without limitation negligence) and hereby expressly excludes all liability for loss or damage howsoever and whenever caused to you.


				

			




cover.gif
Maori Whai Karaati.

SEAKATRATIENG,

HE PIRB I HUAINA.

He Tore hei whakaaw i nga the o nga Maori ki w
nga whenua kua karaatitia ki a raton ki te wha-
kancke ano hoki i te whakaharenga o * Te Ture
Whenua Maori, 1873,” € pa ana ki aua whenua.

4 TENEL KA IANGA & t¢ Russogs Noi o Nin Theai kue
N St et ki ot b e Poreee s rungs h 1 o s 0
aun Ramongs DA it s Wit i s

1. Ko b Togon Poko m sens Ture ko e Ture Maori Whil to .
Rarsgh, 1575

5K what man teu Tore 5.1t 0 55 1 0 Tamurs ot i
0 v e o Wi o a7 Wi,

5 Ko 1o kup, * Tongatn Maori” § 1olo 1 tenei Tore, 1one s
ikang he gass Moot o te Kanwnd o Niu e, b ks o ki
o Wawleiaibe

4T to hangunga § telahi Karauon Karaati kua ot us, ko
g el 3 v ke ek 1o g0 GGA Ao @ Wb 8 1 S
gt kotab | o0 o iangn.o & g nch, e < o
i Whena Moot 1565, e g Tore WhiLailaLka 1 oia Ture, Bt
e Turs Whenus Maorl, 1675 faney 1 to benguogs uac o el o
Tarvuma Kursat ot | man,ka g e o s k0 10t 1m0 nge 53
{angat Maort om0 |16 Lingut Lot hei whakomik § g F
hakrtenga, kopn wbakaat | whskapntzina K te s b o Te Kuini
¥ 1o Kawinatangs aaei o to Koror, hei whkauana rme | s
i o o pikspnis whakstwinga o b 0 et Koot Whakiws
1 a5 wiwaua Ko tangohia, o (ol Fai-vhakzbaers o 1o Koions
Romihana raoi  wiskaturi st Kawaas, o {0 Knvan 00 1 a0n
R Whiivlist mats L i ka Huba o whal mass o sms
g whol Karan T ot te Koreo § . gk e, | 104 258
ihubings o i Jarath € 1. te iiings raet e ST
nangs, i bers e Hkinga | Taag | 13 mon§ i o (e, T
i ael tanga whal gt b aogata ¢ maw aus o eton ngos bt






